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17. NaTwbimwie ypoK: Anbice cypTbILITO

l. Text

3Bali Kyrbi3a AeH BaTbiXKe MyHYepbanbiwTe UaaTt. NyHYepbaa — nsm moTtop a1, HeT cepewl
BepnaHeH. OXHO TUAe BepbiwTe New Kyry NyHY0-BNAaK KYLWKbIT bi’e, @ KbI3bIT MYHYbIM HOXKO
Bepe BeJsie yXKall inell: Yblna pyaH nbiTapbime.

3Bau Kyrbi3avblH NOPTWO MyHAbIPYbIHAK Koew. MOPT OHYbIIHO NaAbipa Ky3 KyLUKeL,
NOPT BOKTEHE Caf-NakKya, a CypT LWWeHTeNHe yXKap O/blK Koell. An AnHaK Kymaa nacy, ioHra
yogblpa. 3Ban Kyrbi3a blHAE CaMbIPbIK Orbl/l FbIHAT, NalWanaH new Tane. MeHcKibiWw nekme
A€Y OHYbIY TyAO MYKLIOTapbIWTe nawam biwTa bin’e. A Kbi3bIT BaTblK A€HE KOKTbiHAT
neHcmoHep ynbIT. Ho anbiwTe uabime roabiM CypT KOPrbiwTaT nalla new WwykKo yno. Jpart-
KacaT Mon ymbanHe. 3paeH 3pak dBalblH BaTbiXKe YLIKa/AbiM JYLITA, @ IBanke cOCHam,
NyAblM, KOMObIM, YbIBbIM MyKLa. KeybiBasbiM HYHO Nak4yawTe TYpno nawam blIWTbIIbIT.
MYVYKL OHYaLIAT WYKO an KyneLw.

TeBe TauyaT IBal MYKLI OMapTa BOKTEH LUOTbINTELL, YHbIKALWTAAH Y MYbIM MOTbIHEKeE.
MVKLI OMapTa BOKTEH LIOMbIATMbIXK rogbiM KeHeTa LLemey onTtaw TyHan'e. J/IeKTblH OHYa —
lwepre yHa-Bnak ToablHbIT: Eny, Cepre, d4aH geH AHywWw. 3Bal Kyrbiza AeH BaTblKe MeL
MbIBbIPTEHbIT: BET HYHO CanaeBMbITbIM LWYKepTceKk ByyaT. LLlemeyaTt, J4aHbIM yXKbiH, neL
KyaHeH, MoNn Kbipxe nopaew, KUAWbIM, WYPrbiXbIM Hynaw TO4Ya. AHYW KyabliBeybiwTe
NYAUTbIM, KOMOMUIbIM, YbIBUIbIM KyaHEH OH4Ya, KMAbILWKbIXKAT Ha/IHeXKe Aa arbiTaH Aa Y30
KOMb0 fgey nygew. IBal Kyrbida yHa-BNaKbIWTAAH Caf-NMakyam OHYbIKTA. Bapa yblnaHaT
NOpPTLIW NypaT Aa y My geHe YyalibiM HYbIT, KyTbipeH LXHYaT.

JBali Kyrbi3a new MblBbIPTeH: Wepre yHa-BAaK TO/bIHbIT.
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ﬂl. Vocabulary

arbiTaH

BepaaHaul (-em)

rogpim
non

Mblp

KeHeTa
KeublBa/bIM
KnA,

Kombure
Komb0

KOpro
KOProiwto
KyaHauw (-em)
KyablBeye
Kymaa
Kywkauw (-am)
Ky3

nagbipa
JloHTa

nyaure

nyno

nypaw (-am)

nywraw (-em)
My

MYKLU

MYKLL OMapTa

MYKLIOTap

MYHAbIPY(bIH)

Hynauw (-em)
O/1blK
omapTa

OHYbIKTaLW (-em)

\"HHbIJ’IHO

rooster

to be situated/placed on;
to take a seat, to make
oneself comfortable

when, at the time of
leg, foot

around

suddenly

during the day; at noon
arm, hand

gosling /see IV.4./
goose

(the) inside

in, inside

to be glad, to be happy
yard, courtyard

wide, broad

to grow

birch (tree)

branchy, spreading
dense, thick

duckling /see IV.4./
duck

to be afraid of, to be
frightened of (used with aeu)

to milk

honey

bee

beehive

apiary, bee yard

from a distance, from
afar /see IV.1./

to lick
meadow
hive, beehive
to show

in front of

onTauw (-em)
nakya

nacy
neHcui

NneHCcUmbIL
nekTaw (-am)

neHcuoHep
nopgaw (-am)
nykwaw (-em)
nyH4o

pyaw (-am)

py3H
nbiTapaL (-em)

cag-nakya
CaMblIpbIK
cep

cOcHa

CypT

Tane

TOYaw (-em)
yaw (-am)

y30

ywKan

ymbanHe

ybiBe

yblBUre
worbiATaw (-am)
LyKepTcekK

bIWTbINAW (-am)

apaT-Kacat
100
10)K0 Bepe

Anbice

to bark

(vegetable) garden
field

pension; retirement

to retire

retiree, pensioner

to turn, to circle (intr.)
to feed

pine tree

to cut down

to cut down, to chop down,
to fell

orchard

young

shore, banks

pig

(farm/village) house with
outlying buildings

powerful; skilled, capable
/see IV.2./

to try

to see

male /see IV.3./
cow

on, on top of
chicken

chick /see IV.4./
to stand (around)
for a long time

to do, to carry out, to
perform

day and night
some, a few
in some places

village, of the village

~
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Ill. Grammar

1. Collective humerals:

So-called collective numerals can be formed with the suffix -(e1)# from the long forms of
cardinal numbers 2 and larger or from indefinite quantifiers. Note the irregular form kokmoiH.

Cardinal number Collective numeral

KOKbIT KOKTbIH
KYMbIT KYMbITbIH
HbINbIT HbI/IbITbIH
BU3bLIT BU3bITbIH
KyabIT KYAbITbIH
LWbIMbIT LbIMbITbIH
KaHpalle KaHAallblH
nHaeLle MHAeLlblH
ny NybIH
NaTUKTe NIaTUKTbIH
KoJi0 KOJIbIH

Indefinite numeral Collective numeral
LYKO LUYKbIH
waran WwaranbiH

Collective numerals are used to express that a certain number of people or things are
members of a unit of some sort and can be used to stress that there are a certain number or
people or things of a certain type.

MemHaH KyHAeMm Tbld Yblnaske WbIMbiThbiH | There are seven of us altogether from our
y/blHa. district.
Me HbI/IbITbIH Cait MoATaLl Yy biHA. The four of us are good friends.

2. Verbal derivational suffix -(b1)s:

This suffix is used to form new verbs from other verbs. The derived verb is generally a first
conjugation verb. With regard to the base verb, the derived verb has a frequentative or
momentary nature. Thus, the latter can express that the action takes place over a longer
period of time, with interruptions and less intensity. Examples: siwmaw (-em) ‘to do’ >
bliwmelaaw (-am), yorewmauwi (-em) ‘to fly’ > yvorewmeoinaw (-am), mapsaHaw (-em) ‘to move
(intr.)’ > mapeansinaw (-am), wsiHoaw (-em) ‘to put’ > weiHObIAAW (-am).

3. Passive participle and temporal postpositions:
The passive participle in -me/-mo-/mé is often used with temporal postpositions, e.g., 2006im
‘when, during, while’, dey onubiy ‘before’, dey sapa ‘after’.
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AnblTe nAbIME roablM CYpPT KOprolwTaT
nawa new WyKo yno.

When living in the countryside, there is a
lot of work to do around the farm.

MeHCcUibIW NeKMe AeY OHYbIY TYAO0
MVKLLOTapbILWTE Nalam bilTa bin’e.

Before retiring, (s)he worked in an apiary.

MeHcMMbIW NeKMe Aey Bapa TyA0 aHMIMYaH
MbIAMbIM TyHemal TyHan'e.

After retiring, (s)he started to learn English.

The passive participle can be used with possessive suffixes to indicate the person carrying out

the action.

AnblwTe MAbIMEM TFoAbiM Mbli YyoAblpall
KOWTbIHAM.

When | lived in the countryside | often went
to the forest.

Anbiwite
KOLUTbIHAT?

nabiMmer rogbim yoablpall

When you lived in the countryside did you
often go to the forest?

With dey orubiy and Oeu sapa, the expression indicating the amount of time before or after
can either be placed between deu and oHubi4/8apa, or directly before the passive participle.

nawam nbiTapbime Aed KOK Wwarat OH4YbIu
nawiam KOK wWwarart nbiTapbime ge4y OH4YbIY

two hours before finishing work

nawam nbiTapbime Aed KOK wWarat Bapa
nawiam KOK wWaraT nbiTapbiMme ey Bapa

two hours after finishing work

4. Compound past tense [:

Formation: The compound past tense | is formed by adding the particle b17°e to the present
tense forms of the verb. This applies to both conjugations and to both the positive and the

negative forms.

Conjugation |: nygaw
Positive Negative
1Sg | nyaam bin'e om nyg bin'e
2Sg | nypatbin’e oT nya bin'e
3Sg | nynew bin'e oreuwl (oK) nyag bin'e
1PI NyablHa bin'e orbiHa (oHa) nyA bin'e
2PI nygblga bin'e orblga (oaa) nyg bin'e
3Pl NyabIT bin'e orbIT NyA4 bin'e
Conjugation Il: Bo3aw
Positive Negative
1Sg | Bozem bin'e OM BO30 bin'e
2Sg | BoseT bin'e 0T BO30 bin'e
3Sg | Bo3abin'e oreul (OK) BO30 bin'e
1Pl | BoseHa bin'e orbiHa (oHa) BO30 bin'e
2Pl | Bo3epabin’e orbiaa (oaa) Bo3o bin'e
3Pl | Bo3aTbin'e OrbIT BO30 bin'e

Usage: The compound past tense | is used to express continuous or repeated non-delimited
actions or states in the past. It can also express that an action in the past occurred
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simultaneously with another action, and is comparable in this function to the English past
progressive tense (‘1 was going.’). It is also characteristic of this tense that it is used when the

speaker knows something from direct (e.g., eye-witness) experience.

OXHO TUAE BepbIWTE NeLw Kyry nyH4o-BAak
KYLIKbIT bin’e.

Earlier, very large pine trees grew on this
spot.

MbI anbIWITE UIbIMEeM roAbiM Yoablpall
KowTaw noépaTtem bin’e.

When | lived in the country | used to like to
go to the forest.

MbI KHMram aydam bin’e, TUAE *KanbiwTe
LIO/IbbIM TO/IbIH NYpPbILL.

| was reading a book when my brother
came in.

MbI Taye TyablH AeK MUibIWbIM. Tyao
BaneHTUH KonymbbiH novyenamyTilbim
ayaew bin’e.

Today | visited him/her. (S)he was reading
Valentin Kolumb’s poems.

ynaw (-am) in the compound past tense I:

Positive Negative
1Sg | ynham bin'e OoMbiA bin'e
2Sg | ynatbin'e oTblA bin'e
3Sg | [ynew] bin’e orbin bin'e
1Pl | ynbiHa bIN'e orbiHan (oHan) bin'e
2Pl | ynblga bin’e orbigan (opan) bin'e
3Pl | yabiTbIn'e OrbITbiN bln'e

Yesterday at this time | was in London, and
today | am in Yoshkar-Ola.
You weren’t this kind before.

TeHreuye TUAE KanbiwTe JIOHAOHLIWTO
ynam bin'e, a Taue Mowkap-OnawrTe.
OHAaK Tbili Thira NOPO OTbIA biN'E.

5. Aspectual auxiliary constructions:

Auxiliary constructions with the gerund in -H, introduced in 9.111.1. (page 138), can roughly be
classified into three groups: modal, directional, aspectual. This section will review aspectual
constructions.

In these constructions, the auxiliary — which follows the gerund, and is inflected — loses its
primary lexical meaning, and rather signifies aspectual distinctions: if an activity is carried out
to completion or not, if it has a tangible result or not, how long a time period it lasts, etc.
Several dozen aspectual modifiers are used in Mari. A rough distinction between imperfective
and perfective auxiliaries can be made; more details will be given on the exact functions of
individual auxiliaries in chapters to come.

b1) Imperfective markers: verbs like unaw (-em) ‘to live’, kuaw (-em) ‘to lie’ or wuryaw (-em)
‘to sit’ often serve this function. When paired with other verbs, they denote that an activity
is not punctual, but rather is carried out over a long time period.
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Auxiliary construction

Literal translation

Factual translation

ByYeH unauw (-em)

to waiting live

to wait for a long time

LWOHeH mnaw (-em)

to thinking live

to think over

Kpeaan Kuaw (-em) to fighting lie to struggle

pY*KreH Kuaw (-em) to being loud lie to make a lot of noise
OHYeH LWKHYaW (-em) to seeing sit to observe

LYXKeH WnHYaW (-em) to being hungry sit to starve

b2) Perfective markers: verbs like kaaw (-em) ‘to go’, konmaw (-em) ‘to send’ and wux4yaw
(-am) ‘to sit down’ occur in this context. They denote that an activity is punctual and/or
transformative nature to the activity, that there are tangible results, et cetera.

Auxiliary construction

Literal translation

Factual translation

nynen kaauw (-em)

to burning go

to burn down, to burn up

NoYbINT KaAl (-em)

to opening go

to open all the way

MyblH KONTaw (-em) to drinking send to drink up
LWOPTbIH KoATaw (-em) to crying send to break out crying
yeBepreH WuHYaL (-am) to turning red sit down to blush

MUXKbIH WKHYaW (-am)

to sticking sit down

to get stuck

Interpretation and translation: Translating these constructions is often difficult, as all markers
can also be used in a literal sense, and as markers sometimes serve different functions — for
example, the verb kaaw (-em) can be used in its original lexical meanings in a sentence where
it co-occurs with a gerund in -H being used as a free adverbial; it can be used as a directionality
marker; or it can be used as an aspectual marker — see 9.11l.1. (page 138) as regards the first
two possibilities, and 34.1V.5. (page 433) for a more detailed look at directional constructions.
Compare the following sentences, representing these three possibilities:

BrubnmoTekbiWTe KHMUram HajblH, MbliA
MOHTbILL Kaem.

KaiblK-BN1aK WOKLLO Be/lblll YOHELITEH
KaAr.

MyTbIHb KApMaH NYN1EeH KaeH.

After taking out a book at the library,
I'll go home.

Birds fly off to warmer countries.

The whole fortress burned to the ground.

The translation of auxiliaries, if they are translated at all, must be decided based on context.
IV. Words and word usage

1. Directional adverbs: auw- ‘near’, myHObIp- ‘far’, k6p2ab ‘inside’:
The following adverbs fit into the multi-part directional system established in chapter 16.3.I
(page 209).
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Motion toward No motion Motion away from
NNLWKe NnLWHe from
near (to) close by, nearby NNwbIY(bIH)

NnwaH NnwaH close by
MYHAbIPK(O MYHABIPHO | at a distance, far ..

Y AbIp(0) far off y AbIP MyHAbIpY(bIH) | from afar
MYHAbIpaH MyHAbipaH | off, far away
KOprolw (ko) | inside KOproiwTo A from

"p (kS) ) ’ "p inside, within KOpro rbiy .
KOpreL inward KOpreL within

MpbllibiH lonTalem MYHAbIPHO una.

My friend lives far away.

Mew mMyHAbIPY, KalbIK/Aa, TO/bIHAM YHana.

From far away, like a bird, | came on a visit.

KOprbiwtd nywTo.

It’s cold inside.

M1 — OHYBINHO.

Muin — weHrenHe.

Munit — KOProIWTO.

Muit — ymbanHe.

These multi-part directional adverbs can also be used after a noun as postpositions. Note the
preceding postposition in some of these cases: 0ey myHObIpPKG, 0ey myHObIpHO. Before nuwke,

usage of dek(e) is optional.

Kon cep nuwke Tonew.

The fish come close to the shore.

Mbin nuii (oek(e)) nuwKke om Muii.

I’'m not going near the dog.

MN3am Mowkap-Ona nuiwHe una.

My brother lives close to Yoshkar-Ola.

MOPT ULWbIY KYPKbIHAM.

| ran away from the house.

Onmany gey onmarke MyHAObIPKO OK BOM.

The apple does not fall far from the tree.

AKam A1 gey MyHAbIPHO mna.

My sister lives far from the village.

MOPT KOPrbIWKO MKTAXK-KO nypeH?

Did someone enter the house?

MOpT KOPrbIWTO UKTAT /INMBIH OrbIA.

No one was in the house.
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2. Adjectives with the dative:

Like mosH ‘rich’, the adjectives natidane ‘useful; beneficial’ and mane ‘powerful; skilled,
capable’ are also used with the dative case: -naH nosax ‘rich in something’, -naH natlioane
‘useful for, beneficial to something’, -naH mane ‘skilled, good at something.

Mapwuit 91 YoabipanaH NofH. Mari El is rich in forests.
Canat 1a3anblkaaH nangane. Salad is good for your health.
Tyno Yblnanax Tane. (S)he is skilled in everything.

3. Animal names and genders:

Like other languages, Mari can indicate the male and female genders of animal species with
specific words, e.g., ywkoix ‘bull’ ~ ywkan ‘cow’, or with the defining words y3o ‘male’ and
asa ‘female’: y3o0 cécHa ‘male pig (boar)’ ~ asa cécHa ‘female pig (sow)’.

4. Animal young:
In Mari the names for animal young are often formed with the word uze, e.g., kombo ‘goose’
> kombuee ‘gosling’, nydo ‘duck’ > nyduee ‘duckling’, usige ‘chicken’ > ybiguze ‘chick’.

5. KyaHauw, libisbipmaw ‘to be glad, to be happy’:
These two words are equivalent.

TbINbIM Y}KbIH, Mbli blBbIDTEM/KYaHEM. I’m happy to see you.
MbI1 cait UreyblnaH MbiBbipTEM/KYaHEM. I’'m glad about the good weather.

V. Exercises

1. Form participial constructions (without possessive suffixes), add the postposition given.
Example: aabiwme unaw, 2006im > Anviwume uavime 2006iMm ‘when/while living in the
countryside’.

1) MyKwoTapbiwTe nawam biliTal, Aed Bapa
2) KacTeHe ylKa/ibiM NyLTall, rogbim

3) ubIBbIM MyKLIALW, AEeY OHYbIY

4) MYKL OMapTa BOKTEH LIOrbIATaLl, roAblM
5) Byabim *onTaw, gey Bapa

6) yHbIKam Byyall, rofibim

7) cap-nakyam OHYbIKTALW, AeY OHYbIY

8) uJalibim yall, ged Bapa

9) MenHam KyswrTall, roabim

10) KOYKALL WMHYaLL, AeY OHYbIY

* onmaw (-em) ‘to place, to set; to pour’
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2. Match and translate.

1) MawaLw KalbiMbiX rogbim UByK ...

2) *UKTaxK-KOM BYYbIMO roabim an ...

3) TYHbIKTbIWbIH YMbINTAPbIMbIXK rOAbIM JPUK ...
4) *MoyTaNboH TOAMO roapim 301 ...

5) Wyp nypmd rogpim me ..

a) MOHTLIWTO *WKnHYeHa bin'e.
b) new ibiBbIpTAa.

C) KeBbITbIL NypPbILL.

d) *oKHaw OHYeH WKrHYa.

e) *KyXKyH apTa.

* wun4yaw (-em) ‘to sit’, ukmaxc-k6 ‘somebody’, noumaneoH ‘mailman’, okHa ‘window’,
KyxcyH ‘slowly’

3. Form participial constructions with the appropriate possessive suffixes and the postposition
Oey sapa. Answer question five in the first person plural.

1) TbIi KyHam eye geHe MyHYanTaw KaeT? (YpOKbIM biluTall)

2) Tyano kKyHam nopTbiaew? (nawam nbiTapail)

3) Tyno kKyHam Tonew? (*Tenesnsop geHe *KMHOM OHYall)

4) HyHO KyHam nawam yrbiy bilTaw TYHaNbIT? (M3ULW KaHanTaww)
5) Te KyHam *3apaakbim bilwTeaa? (KbiH enaw)

* menesusop ‘television, TV set’, kuHo ‘movie theater; movie’, 3apadke ‘physical exercise,
calisthenics’

4. Match appropriately.

1) TNeHcKuiibllW Nnekme Aed OHYbIY TYAO ...
2)  YHbIKaXKbIM YXXMblI}K roabiMm Ty4o ...

3) Mbllh cambIpbIK yIMEM roAbim ...

4) *Pagvom KOAbIWTMO AeY Bapa Mblii ...
5) *TenedoH MbIHTbIPTbIME FOAbIM ThIM ...
6) AnbiwTe UAbIMbIHA TOAbIM ME ...

7) Tyabim BYYbIMO roAbliM Me ...

8) MocKow KalbiMe Aey OHYbIY TYAO ...

a) *o¢ytbon geHe new caliblH MOAbIHAM.
b) 4ot ibiBbIPTEH.

C) 4YUKblAbIH YOAbIPALLKE KOLWTbIHHA.

d) WKONbIWTO Nallam bilITEH.

e) Wowkap-OnawTe nneH.

f)  KywTo bINbbLIY?

g) ublna HepreH KyTbipeH Ha/blHHA.

h) KouyamnaH y yBepbiM *KanackasieHam.

* paduo ‘radio’, menegpoH ‘telephone’, pymbos “football, soccer’, kanackanaw (-em) ‘to tell,
to talk, to recite’
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5. Translate into Mari.

1) before baking pancakes (Sg.)

2) after watching a movie /¢punem/
3) before the store was opened

4) while we were waiting

5) before going to bed /manaw sozaw (-am)/
6) before drinking tea

7) after cutting down the forest

8) upon returning from the village
9) while swimming

10) after fishing

11) while looking for this house

12) after finding this house

13) while paying

6. Rewrite the following sentences in the other five persons.

1) MbI WKOABIWTO Nalam biTem bin’e.
2) Mblih *KarKHe KeublH MywTblnam bin'e.
3) Mbit TMABIM OM nane bin'e.

4) Mblih *TyHam onawiTe om Uie bin'e.

* kaxcHe ‘each, every’, myHam ‘then, at that time’

7. Put the verbs in parentheses into the compound past tense |.

1) OKHO TbiWTe *Ky)Ky NYHUYO-BNAK (KyLIKaL).

2) Mblih AnbiWwTe UAbIMEM roAbIM Yodblpall KowTaw (MopaTtaL).

3) MOpT OHYLINHO Naaplpa Ky3 (Kywkaw).

4) Kouaxke MyKLIOTapbIWTe MYKLIbIM (OHYaLW).
5) KoBae ywKanbim (nywratu).

6) HyHO KeHeXbiM Keuye My4YKo (MywTbinai).
7) HyHbIH TOAMO roabim Te MOM (biluTaw)?

* kyacy ‘long, tall, high’

8. Translate the answers given in English into Mari.

a)

YHa TOAMO KeublH TbliA MOM bILLTET bin’e’?
| was fishing.
YHa To/IMO KeyblH ¥*akaT MoM biliTa bin’e?
She was reading a book.
YHa T0/IMO KeublH Te MOM bilWTeda bin'e?
We were in town.
YHa TO/IMO KeyblH ayaT ZIeH aBaT MOM bilTaT bin'e?

They were feeding the rooster.
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b) MoyTaNnboH *raseTbiM KOHAbIMO roAbiM Thii MOM bILLTET bin'e?
| was sleeping /manaw (-em)/ .
A *nsat? He was doing /amoseinaw (-em)/ his homework.
A *wonbbiy? He was writing a letter /cepobiw/
A aKkaT geH wyrKapeT? They were milking the cows.
c) YoAablpaliTe NOHTbIM NOTbIMO roAblM Thlii MOM YXKbIHaT?

| saw a wolf. /nupe/
YoablpalluTe NOHTbIM NOTbIMO rOAbIM a4aT MOM Y¥KbIH?

My father saw a bear. /macka/
YoablpaluTe MOHTbIM NOrbIMO roAbIM LIYKapeT MOM Y>KbIH?

My sister saw a hare. /mepar/
YoabipalluTe MOHTbIM NOrbIMO roAblM U3aT AeH akaT MOM YXKbIHbIT?

My brother and sister saw a fox. /pbigbinc/
YoabipalluTe MOHTbIM MOrbIMO roAbiM T€ MOM YXKblHAa?

We saw a hedgehog. /worwo/
YoablipaluTe NOHTbIM NOrbIMO roAbiM AHYLL MOM YXKbIH?

Anush saw a squirrel. /yp/

’

* aka ‘(elder) sister’, eazem ‘newspaper’, usa ‘(elder) brother’, wosneo ‘(younger) brother

9. Read and translate the following Mari folk proverbs.

1) *OnmanyKo ey onmaxke MyHAbIPKO OK *Bou.
2) OnmaHat *ymbanke *uesep, Aa KOPrbIWTbIXKO * WYKL INMbIH KepTeLl.
3) *LeHrekeT oHYanAe, OHYbIKO UT Kae.

* onmany ‘apple tree’, sozaw (-am) ‘to lie down; to fall’, ymban ‘surface’, vesep ‘beautiful’,
wyKw ‘worm’, weHzek(e) ‘back; behind’
10. Read the following two Mari folk riddles and try to solve them. The answers are given in

the key.

1) Mowkap *kawTa ymbanHe oLl YbiBe LWMHYA.
2) MopT *ymbayem nen eye geHe *sonem.

* kawma ‘beam, crossbar; roost, perch’, ymbau(biH) ‘from the top of, from above’, sonaw
(-em) ‘to come down, to descend’
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11. Insert the following adverbs/postpositions into the appropriate sentences: myHObIpKG,
KOGp2biWwms, B0OKMeHe 2X, OHYbIKO, MYHObIPHO, WeHz2eKe, weHeaesHe, yMbanHe, MyHObIPYbIH,
OHYbI/IHO (Or WeHeesnHe), *weHze4ybiH, *ymbake, OHYbIIHEeM, *8oKkmekKe.

1) MbilibiH aKam ... una.

2) TyweHTe ... KAWbIK WKHYA.

3) Mblih ... oM Y.

4) CeMmoOH Kyrbli3a ... Enpem Kyrbi3a WwuHya.
5) CypT ... WyKo nawa yno.

6) *TypucT-BNaK aHEp ... BEPNAHEHbIT.
7) Me 3pe ... KaeHa.

8) MWoua ndpr ... *ky3a.

9) Mbili aBamMbIM ... NANbILIbIM.

10) NyweHTe ... NbIPbLIC NEKTE.

11) NOPT ... Ky3 KyLKeLl.

12) Moua népT ... Kalbiw.

13) Makuya ... InHeT Koell.

14) MbIlibIH ... YHbIKaM LWUMHYa.

15) Kya ... moTop yapip *TonbiH Wworan’e.

* werzeuy(biH) ‘(out) from behind’, ymbax(e) ‘onto, on top of’, sokmek(e) ‘beside, next to’,
mypucm ‘tourist’, kyzauw (-em) ‘to climb (intr.)’, neipsic ‘cat’, monasiH woeanaw (-am) ‘to go up
to, to come up to, to approach’

12. Translate.

1) MemHaH OHYbIJIHO 3Hep.

2) *LUGpAbIKbIWTO OHYanN.

3) MnaHge ymbanHe ow nym *Kkus.
4) Me WKoA AeY MyHAbIPHO UneHa.
5) Mblih TbibIM MYHAbLIPY NaNbILWbIM.
6) IHbIp OMCa BOKTEH Liora.

7) BoOKTeKkem Wwuy.

8) KaliblK Ky3 ymbaK LnHyue.

* wopnoik ‘shelf’, kuaw (-em) ‘to lie’
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13. Compare the two pictures and translate questions and answers.

5 =

-

)/ Wi/

Wi e

A1y

KoKbIMLLIO *cypeT ukbimile Aey mo geHe oMbipTemanTteLl?

Keue KeuaH. *Mbin yKe. Kalibik-BNakK *KaBawTe *yoHewTbinbIT. [IOPT KOK OKHaAH rbiHa.
*TYHbbIK orew Koi. MOpPT AuWHe NyHYO Kywkew, *nenegbiw *nenepew. MNOpT
OHYbIIHO KYM MYKLI oMapTa. KyabiseubiwTe, NYHYO BOKTEHe, COCHA, *WOopbIK, Aygure
YAbIT.

* cypem ‘picture, drawing’, nein ‘cloud’, kaea ‘sky’, yomewmeinaw (-am) ‘to fly (about)’,
myHbbIK ‘chimney’, nenedeiw ‘flower’, nenedaw (-am) ‘to flower, to bloom’, wopsik ‘sheep’

14. Insert the following verbs in the proper form into the appropriate sentences. Use the
present tense: slwmauw, oH4YAW, KOYKAW, AeKMaw, Ajwmaw, woaaw, Kywkaw, moyauw,
nyoaw, nyKwauw, lsisbipmaud, népoaw.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

AHYLW YbIBbIM ... .

Koyait MyKwbim ... .

MNOpT WeHrenHe nagbipa Ky3 ... .

MyHYO KeHeXbiMaT, TENbIMAT yXKapre ... .
HyHo spaT-KacaTt nawam ... .

KoBalt ywKanbim ... .

dBai neHcumbIW ... .

AHYLW MYIbIM ... .

Koua aeH KoBa neut ... .

10) Lemeu on iblp ... .
11) AHyw arbiTaH geu ... .
12) LWemey d4aHbIH KMALWbIM Aa WYPrbKbIM HyNaLW ... .
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AHyLL YbIBUTbIM NyKLWA. LLiemey 34aHbim HyAbIHEXKe.

15. Translate into Mari.

1)
2)
3)
4)

Anush went into the yard and fed the ducks, the geese, and the chickens (Sg.).

In the barnyard there is always much work to do.

Grandfather and grandmother are on (their) feet day and night.

Grandmother milks the cows and grandfather feeds the cattle /8osb6bik/ and looks
after the bees.
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16. Translate the following dialogue.

* apa

CtanaH Kyrbi3ai, Te KyHamMm NeHCUibIW NeKTbiHga?

Tuae Ui rbid Mbli MEHCUOHEP YAaMm.

MeHcMibIW NekMme ey Bapa TeHAaH *spa »Kanga WyKo yno?

*OinbiMaHaT orbin. IpaeHe 3pak H'Mrylw om BalLKe, Yblaa Mawam BalKblae
biLUTEM.

Alpa *KanbiWwTe Te MOM biWTega?

LWyKo nyaam, *paanmom KonbiwTam, TeIEBU3OPbIM OHYEM.

Te BeT *kua-ronnaH new macrap ynbiaa. blHae, oubiH’n, *Kycnem bllwTall Kanaa
yno.

YbiHak. OHAaK 3pe Kan ok *cute bin'e. A Kbi3bIT *ii0paTbime nawamnad *yno
*YOHbIM Myam.

A Tasanbikaa *Kysepak?

TasanbiknaH *Byibim om wWKMA. MbIA WKe Tas3asblkem 3pe *neHrblaemaem:
3apAAKbIM bILLUTEM, TE/IbIM e4e AeHe KoLWTam, NyLTblaam.

Tenbimat MywTbinbiga?

WywTrbinam. Tuge et new naigane.

»an ‘free time’, olineimaHam oebin ‘that goes without saying’, paduo ‘radio’, kuo-
Uonnan macmap ‘jack-of-all-trades; someone who can turn his hand to anything’, kycsae ‘gusli
(folk instrument similar to a zither)’, cumauw (-em) ‘to be enough, to be sufficient’, lispameime
‘favorite’, ys0 ‘whole, entire’, yon ‘soul, spirit’, Kyzepak (=Ky3e), -nax sylivim wuaw (-am) ‘to
complain about something’, neHzoidemoaw (-em) ‘to strengthen’

17. Write down the dictation.



